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LOS NINOS, EL BILINGUISMO Y LA ESCUELA SUIZA 
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Pregunles que nos suelen hecer los inmgrante v cada grupo famibar espanel ce decidi 4 

OMalbar tirdiane Mablarà le ra manera mezclari 
de Les LL 8 v cada grupo iamubhar espais se decidira a hablar tardiamente o hablari de otra mas 

Mhotoles residentes en Guebra respecio a viven su condición de extranyeros mal 
ndas v esta no Í : i 

ns iniomes 
espatol y francés Si el me aprende al menos ua lengua SCUCIA . . 

' bien, le serà més làci hablar bica la sir La mayoria de fos miò 

RgeRt 
màs adelante. Peru. los pudres nos diran el trançes antes de i 

o. SENTIMIENTO DE SER DIFERENTE 4 entonces st tados le hablames ací bebé en enionces que podran 
Apr 4 

i 

fqui algunas pregunius que nos hacen ç , . . espadol, cómo hars para aprender el francès t 
SP Rel sn rega d Ú 

ins madres v padres espaRoles Ese sentmuento de ser difercnic, de haber 
À 

. Con la lecturs alga dif : 

Ú 

perdido la liberiad de poder expresarse en No hay que preocupare por cs6 183 MÀ Gos saben hablar hien 
y 

3 
. hemos emigrado en Smza romanda sim todo momento en su propio idioma, de ser hu tan permebles, in maleables, que mn no encuentran ninguna dificultac 

saber ni una palabra de lraneés El moto laclmente comprendida Esa sensación de mse- HI dran ger: Tances em dae Os a er Sabemas que el cspatiol 
àci 

ta sido mejorar nuesiras condiciones econó- guridad, de uo tentar con la protección, dl. P gre manacion ee me esembir que cl francés y en € . . 

micos para volver luego a muestra terra Pero 
moro la estima del grupo de familiares y lent e os vecines, en el parquè VM ig que ha cutsado aquí Ni olaridac 

a Cosa mo es fàcil, tencmos machas preocu. relaciones bien conocidas y de sentirse obli- seeet en la escuela. mús (aclidades para poner 
ia 

co 

paciones por el hecho de ser extranyeros y 
gades a recrear nuevos vínculus para reem- Lo impartante es que cada madre, cada companicrès cuando regresc 

a Esp. 

una de clias es el idioma. Ahora que hace tem. plazar aquellos. padre no imezele los iJ)omas. conirario, cuando un miiio espafiol cmig 

pG que estamos aqui, todos hablamos mús o Entonces , cómo es posible responder a estas Hay madres que estàn obligadas a dejar al Suma francesa durante su escolar 

menos bien el frances pero los niàos mucho preguntas de manera general, ya que cada indi- nifio pequefio (de menos de 3 afos) durante esfuerzo es muy grande: no sels debe d 

acjer que nosotros Quisiéramos saber viduo y familia tienen su prapio estilo. de — algunas horas par dia en una guarderia v'esenbir y leer un idioma descanocido, 
si 

c Què lengua convienc hablar con ellos 2 adecuarse y resolver los problemas 2 adonde se les habla en francés. En este ca50 que debe cambiar de programas : 

Es que debemos esforzarnos por hablar todos ) Grcemos, sin 
embargo, que podemes tratar ambi a R prenen Re Rable Pes Da eren i Hi ss . h 

en irancés en casa 2 Los nifos han cogido la SE teonsejar dgunas líncas de conducta en mas pesta en . ac once nan - h H commienzo sers nocesanament 3 

cosiumbre de respondernos siempre en francés este problema del idioma, sim perder de vista — BUSrCeria cn trances, en casa cn cspano" mo se encontrarà, par Uios meses, —perdicor 

dunque nosotros les hablamos espadiel. el hecho de que : cuando los nifios tienen difi- Pero, en resumen podemos decir que lo més En esos mamentos es importante que lot pi 

i 

cultades para comenzar a hablar o para convenicnte sería hablar un solo 1ddioma al la apoyen con una settud postiva, Desgre 

—mi hijito nació aquí. en Ginebra, y desde hablar correctamente o para progresar mormal- — nidito hasta los tres ados o menos. ciadamente les padres también sulr 
: 

cl comenzo le hemos hablado en espanol No ris a srenela, la mis convemiente, es A partir de esa edad, cuando el niào ya mero malestar ) 
Cescrrago . 

puede ser de otro modo, pues es el idioma ales trectamente con el especialista (médico, pueda expresarse bastante bien en castellano, Despucs de un primer Ucmpo de ens 

que surge de mí espontàncamente, en el que Pe 0 as social) que podra ayudar se lo puede introducir voluntariamente al h mayoria de hos manos, se ddapian dia nueta 
eèxpreso mejor mis senumientos. Pero, me i cuna ver adecudamente cada caso en par- francés poméndolo cu una guarderia o ca un piuacion, pero hi menuda v coniEuen cua : 
preocupa que el múg me 0iga a menudo hablar ul 

jardin de infantes. Y por cierto a los £ anos — DN la vida escolar con li misma fachc 

en francés con mis vecinas, en los negocios o cs preciso mandarlo a le escucla infant, AN P, la que lo hacian unes 

con otros mos eno serà múconveniente para el mo comenzaró a expresarse correctamente Es importante que los padres sc den cueuls 

El cir continuamente dos idiomas 2 ç Qué tengo mos 
en francés, lo que le facilitarà el aprendizayc del gran csfuerza que realrzan los nos para 

que hacer P - $ó 

EL BILINGUISMO, FENOMENO SUIZO — de la lectura y escritura en la escuela primaria 
—OfRT Preporados 

d apoyarlos, defendertor 
y 

Entonces el blema 3 furs gu . empujartos 
Y en caso de necesidad, busci 

Otio problema Para responder a estus preguntas, tropemn — n api pro peca c Ce En COT EN da ayuda esterior que pueda orientartas ci 

sov espagola y mi marid Lo 

El hab Mi0s Con un primer hecho importante y es que do —— gules Lamb Asunto compa esos momentos dificiles, , Cómo podriamo 

poco el Gpaàol, 10 table mal d'imes. la por las características de la iamigración en — jencia a mesclar los idionias, Nu DNS qe — Bpittar esrolanments a nuestrat Bifios en at 

afol, ve habla mal 
el 

frances. Suiza cada espaiol vive el tiempo que debe as tar los 
idioras, No cs tàcit des idioma que ignoraimos P Hay que imtorimarse 

AR. pasar en ella como cepisódico o pasajero. pues de un dia de trabajo ca irancés encon- conseguir la avuda individual o colectiva que 

Q bien Ouienes més Guitmes menes todos plom, trar das palabras justas en espatiol sin tender pueda recmplazarnes 

en nuestra casa Bay tres idiomas : el fran- volver algun x 
Ta 

te vi 
Por ò peman x utilizar términos del otro idioma. Ademés Seria absurda sentirse mfcrior al 1 pí 

At dat : 
alguns vez a su terra. Por cso parece 4a T.V. introduce el francés en las casas... y a 4 h 

cés, el castellano y el de mí madre que vive — como una neccsidad mantener en los ninos el —menudo ni sabemos en qué idioma estamos — QUE El conoce costs que nosotros mb sabemos, 

ton nosotros y que habla casi exclusivamente — castellano, puesto que volverón a Espaia — hablando'l Sobre este puto los padres debe- como por ciemplo. hablur bien en lrancés 
en su idioma regional (catalén, gallego, ete)) aunque no sea més que de vacacioncs Í). mos esforzamos para bablar bien Ruestro Nuestra màe vive so infancia 

en condi 

é Cómo emplear con los mios estos tres Por otra parte, hay otro includibic e impor-- — propio idioma porque para el niúo el eprendi. menes diferentes a hi que la hemes viv 

idiomas 2. Mi niào menor ha tenido muchas — tunte y es que el idioma en que los miàos —2aJ0 de una lengue mal hablada, mezlada nosotros . cl nos enseRarà lo que no comocc 

dificultades para empezar a hablar y aún meembiràn su formación escolar y en el que deformada es mús inconvenicuie que aprender mos y nosotros le daremos toda esa riquera de 

habla mal. progunei imcorrectamenie, mezcla se pondrún en contacto con la mayoría de dos idiomas. - lengua y cuba espi holas que teneimes 
y p 

las palabras Pocas personas lo entienden. . los otros miRos serà exclusivament el francés. 4 Y cuando hay 3 idiomas em una casa, demos transmitiric 

Oira serie de preguntas se reficren a la x observamos lo que sc pasa alrededor como cs el caso, cuando la abucla habla una 

escuela nuestro, nos damos cuenta que el bilinguismo lengua regional 2 
no es nada excepcional. Ya en Suiza coexisten Por cierto: tres idiomas es, en la mayora — LA FUNCION DE LA ESCUELA 

nos dicen algumos padres: smi mo tiene 
Llengua) ls nes see dpronden lo menes de los esos, mús complicado que dosi Sera Y LA FAMILIA 

dificultades escolares. La macstra imsiste para nes le 
1 s de li gua el caso de c egir entre las dos lenguas mater i 

que le ayudemos en sus deberes. Yo no he i 
nas de manera de hablar una sola de ellas Hay que recordar que 

iprendido a leer v escrbir en francès 4 Qué Del mismo modo que los esparoles, muchos en familias por lo menos mientras Jos mnifios 
o 

La escuela no es iodo v que la formación d 

debo hacer P 7 suizos de otros cantones hablan en casa en — Sean pequetos los ninos se hacc fundamentalments en li 

alemin o en itabano, Y en M calle y en la Si ahora tratumos de examinar por que los fanba 
y otro padre: e .aecién hemos llegado, A escuela en francés mos responden en frances aunque se les Un punto mumportanic en esa cucstión 

uno de mis nifios lo han puesto en cl mismo Todos nos dames cuenta de las ventajas de — hable cn cspaiol nos damos cuenta que hay daptación es de iratar de mo repetir He 

grado que cursaba en Espaia, a otro lo han hublar varios idiomas en la edad adulta pero — diversos motivos... Y en cada caso pueden ser desarraigos Habría que evitar las mud: 

Felrasado de un ajo: uno de ellos se adaptó — se trata de saber cómo y cuando introdueir —Otres los que prevalecen. Así es como los — QUCSVOL tes cambios de rasa, de escuela, d 

bien y el otra tene muchas dificultades — los nifos en la lengua extranjera de manera —nMifos em edad escolar preficren el francés barrio, de ciudad. Hay que protege 

Yo cuyo imucho de ellos porque me senta — due tengan las múximas ventajas y el mínima — porque lo hablan bien, lo utilizan todo el dia cquiibre, logrado par el nito eu el p 

responsable de haberles hecho cambiar de de inconvenientes para el desarrollo de su ton sus camaradas, Jes resulta fàcil por co. ei, ms precne ó sui tireuls 

país v de escuela y ademés, de hacerles perder peronalidad y de su inteligencia modidad dgames t Otras veces. hay mos que un mismos mars de ns : 

lo que sabian en cspanol. Me doy cuenta que rebran 
el cspadol por oposición a los padres, — 

(EN 

(Ma ar taGs (as due de 
gue 

: . eL . el misme modo que se opondrian a otra cos en Casa x 

une de ellos acepta la situación y el otro se tumbre de aquellos, Otr aa h 

Las múltiples mmudanya 

refusa a hacer el esfuerza que le exigimos re de aquellos, Otras veces es el desca 
mas manies mutauzas 

trompes 
(es 

: 

con este cambio o LA LENGUA MATERNA que experimentan. al gua) que sus padres que cl mo se habia herba 3 R 

de ser s como todo el mundo 2, de no ser repetir las expertencias y prob 

ec. mu hijo mavor debe comenzar su apren: Los niios muy pegueiios precisan tanto de diferentes a los demús. Tracasas da comienzs 
divaje. Ha cursado toda su escolaridad aquí palabras como de alimentos. Y es preciso que Pero, cn fin, cvendo los menos sc rehusau ad MI fus adultes suirimes ce I 

Justamente. quisitrames volvernos a Espafa: tano las palabras como el alimento sean — habler en espatol, es el ceso de preguntarss —VINOS PECCAA Mas a eu 

P a a iunción de este joven — adecmdes El idioma de la madre debe ser u hemos dedu vficente valor a le lengua ble Y àegure 

allú 2. Aquí tiene sus amos, su vida, su espontúnco, sentido, en el que ella se sicnta materna, si la hemos hecho interesanie. para Es as comó tratundo d 2 

estatuto escolar. . allà tendrà que recomenzar.. v mús a gusto para que se pueda poner en — el niio conróndolc histories. canióndoles can- miterma, estabiccemos i 

contacto ditecto con el bebé ciones, enycàdudoles los secreios del país de imuidada con u i 
e 

i 

s.muestros planes son de regresar a Espafia Por c50 aconseiamos a las madres espaRolas —9TgCN, ses tradiciones, su rico folilore: dún- fos sentir au pert i 
a 

dentro de 10 9 afos e Què sucederó allà con — hablar EXCLUSIVAMENTE EN ESPANOL —dole cl sentimicnto de pertenecer al país cuya — lSmtlia, sus tradici , 
la escolaridad de nuestros mos 2 é Podràn con sus bebés, en todo caso hasta que el naconalidad lleva y al que va a regresar pro- Gusndo et ní te q 

aleanzar fàcilmente el nivel de sus compaRieros — peqgueào haya aprendido 4 hablur bablemente es, puede csti . 
espanioles 2. En vista al regreso, quisiéramos Poco importa que otras personas hablen coma 3u pa 

saber cuando comenzar a enscnarles a leer Y francés alrededor de ellos, lo que vuteresa es 
y feren 

escribir en cspaàol y si esto no comprome gue centre la madre y el bebés haya un selo . . 

terà su escolaridad en francés "o iboma, Dirigirse al cano pegueito empre de LA LENGUA ESCRITA bien su p 8 

ayudarà 
a 

adapta 

la misma manera trataunda en lu posible de ne vcjo , t ' 

mesclar lengas Venmos ahorz el problema de cuando intr 
le 

4 realiza 

ser da lectura y escritura en espai i 

Cuando la madre es espejols y el padre n ta a Gata en Te - men 
Dr Ama 

habla solamente el francés, l6 mejor serà han comenzado su escolsridad geni . le l'Ecole des F 

hablar cada uno al niio el idioma que habla Al can a I 

"Gens ) larceb 

mejor. El nijo aprenderà a separar las dos Cuio dijimos antes para cl idioma hablado ç 

He aquí que csias pocas preguatas nos su- lenguas según la persona con la que hable hay que dar al mho el Uempo uecesario pa 

iergen en et complejo problema de la emi- lusistimos: el problema es no mezelar . si la aprender bien al menos una lengua escrita, 

gración. Y no solamente en los problemas misma persona le habla un poquito esto, un Como es cl francés la lengu jar, Nota a redacción 
: 

Los mísmos prob 

-conómices, sociales, pelíticos o culturales, sino poguito aquello. cl bebé tardarí mucho més precise que el mide sepa ya escrdur bi 
ién a ables em la Sub habla 

es in manera parucular y propia en que cada tiempo en orientarse en una u oira lengua, y francés paru imtroducrió al espaf fa ui alemana. i ) 
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Les parer es ON SN ; 

65 parents espe is en S se romande: is es JaGNOIS en Suisse romande: 

Nous avons de 
ox Ji ous avons de gros problèmes 

L'articie ci-d 
ù î h AT ‘ ; 

;, 
L mA C8 mite + à 

parents d Be dessous, dû a une femme médecin, Mme AMATI. de l'Ecole des langage on remarque néanmoins que les enfants réussissent souvent pariaitemen 
erent ie Genev abord 

r ; ser +A ; ; 
js 

x ; a r avec 15 personnes diliérenies. Dan 

de pare espagnols résidant + 5 ‘sent rtar 
amilles 

même, trois langues sont prabquécs simultanément - lorsque 
13 QT? PaGnols résidani en Suisse romande, Ces difficultés ne se limitent certanes familles même. tro: ques < 

14 Halecte (catalan, gallego, octo) 
pas au simple problème du bilin 

< ; 4 ., mère. par exemple. ne parle presque exclusivement qu'un dialecie (catalan, gaîlego, ) obstacle a e a (NguiSme mais sont liées, à travers lui, à tous les Dans ces cas. le mieux serait de réduire au moins à deux les langues uitisées avec les 
bsiacles que ren trent hrar _ Lay à s ; x © rec 7 

run 4e culture contrent les étrangers ayant à s'adapter à une manière de enfants le probleme principal étant celui du Choix 
Vivre, uVe Cultur 

î î t 
tres 

fé 
tps 

; 
; AIS 

les 
ad VITE ure, une tradition tres différentes de celles auxquelles 1ls sont nl en sûr fort dificile de marient un bon espagnol à la maison, les aduite habitués est bien sûr fo gno ‘ ‘oduisent men | 

5 ayant eux-mémes tendance à mélanger les langues la radio ei JE Tv atrocusent pes _ un 

: _ = les mais = souv aus e nfusion telle quil devient pratique Mme AMATI recherche tant ; ; 

français dans les maisons. mais souvent aAussr une Co À _ 
€ 

rate 

dont les e 
ne | recherche dans cet article les moyens pouvant aider les parents ment impossible de savoir quelle langue esi quolidiennement pratiquée { Un gros sffort nile enfants ont de la peine à surmonter l'handicap de la transplantation dans dans ce sens devrait étre tenté par les parents car «! faut se souvenir qu'une langue mail sn pays etranger et du gros effort qui leur est demandé. Pour commencer, elle parlée, mélangée, fait infiniment plus de tort à l'enfant que deux langues. 

rapporte les questions Qui se posent souvent 

LE REFUS DE PARLER LA LANGUE MATERNELLE 
COMMENT RPEPONNRPE à VE6 sarre ARaT ,. 

+ - ent ire paca COMMENT REPONDRE À CES INTERROGATIONS ? Très souvent les enfanis espagnols en wennent à ne plus vouloir eniendro parle 
espagnol à la maison et répondent toujours en français. Communiquant la plupart du temp 

i ç S s s 
àä 

ä e dan eite langue et, parois, * Nous avons ému Lans 
© < a - 27 avec leurs copains en français, ils se sentent plus à | aise dans ceite lang ei, ( 

sommes venus pour Qans ce pays de langue française sans connaître la langue Nous expriment même par là une certaine opposition aux parents (refusant de parler comme oux 
nous, Maus l'émigraton crèr nos condiions économiques et rentrer un jour chez tout comme ils refuseraient une autre de leurs habitudes) : ! y à la, souvent, un signe de > &us | emigrätion nous donne beaucoup de soucis, et l'un d'eux est celui de la rents x-méè timent 

d'« être mme tout lc langue Quelle langue parler avec nos eniants ? mous l'importance que les parents eux-mêmes donnent au sentiment d'« être comme tout 
I© 

7 5 ants monde », de ne pas être différents . d'autres fois, les parents n ont pas réussi & Montrer 
+ À - à ss “ntéré e > 3 

lle n comme 11 est ubilo ct agréable x Notre eniant est né ie epuis » i av lé + à l'enfant la richesse et l'intérêt de leur langue materne 
; ? G ji 

la la ‘ 
testiné a Geneve depuis le debut nous lui avons parlé espagnol C'est de pouvoir s'exprimer en deux langues Peut-être n'a-t-on pu leur raconter des histoires 

à langue qui sort de nous spontanement, dans laquelle nous exprimons avec le plus 
s 

a ? d'asance de facut 
o 

aifeci 
; 

leur apprendre des chansons, leur faire connaitre le pays d'origine 
aisance de faciité notre affechon où notre colère. Je ne vois pas comment je 

; 
t ros cfior pourrais parler autrement à mon bebe Mais quand je suis avec mes voisines ou mes Ce refus de parler la langue maternelle peut venu ausss simplement du gros eHort 

Amis dicr mon bébe mentend parler le français Est-ce que ce n'est pas un inconvé- demandé aux eniants par un changement continuel de langue 
ment pour lin de m'entendre utiliser les deux langues ? Qu'est-ce que je dois faire ? Que faire dans ces cas ? ll faudrait parvenir à montrer à l enfant l'intérèt de sa langue 

; _ maternelle, le retour possible en Espagne méme si ce n'est que pour des vacances. H cet 
He Mor enfant va à lécoie Depuis qu! parle bien le français, il ne veut plus utiliser d'ailleurs inutile de les forcer cherchons pluiôi en tant qu'adultes à nous interesser, à 

l'espagnol il! comprend toui ce qu'on lui dit mais ne veut ren savoir pour ce qui est cultiver véritablement la langue maternelle et les entanis nous Suivront probablement ! 

de le parler Pourquoi agit-l ans: ? Je ne réussis pas à le convaincre de l'importance 
de connaitre les deux langues, à lui donner un aperçu de notre culture - - ons ‘ ne MAINTENIR LA LANGUE TOUT EN ASSURANT UNE SCOLARITÉ AUSSI 

He 
« 
Mon mar est Suisse. rl parle tres peu | espagnol Mes enants m'entendent parler dans NORMALE QUE POSSIBLE 

les deux langues Mon français est mal prononcé il est pauvre. » 

nm 
gant à At ae à Lragcn ‘ - Pour les enfants nés en Suisse ou y étant armvés assez jeunes, se pose le problème 

M Mon enfant à des ailficuiltes à l'école. la maîtresse m'a dit qu'il fallait l'aider dans ses du quand et du comment les inter à la lecture et à l'écriture de l'espagnol 11 semble 

lâches Je ne Sus jamais allé à l'ecole en français Que faire ? » nécessaire en tous cas, que l'enfant ait eu le temps d'acquérir le mieux possible l'écriture _ ni La 
4 

15 ans 
ni ance s 

= A 

et la leciure du français puisque c'est dans cette langue qu'il recevra son mmsiruction. Le pe y Mon enfant a 15 ans H commence son apprentissage. Il a fait toute sa scolariié en français est une langue difficile et la plupart des enfants ne la maîtrisent pas avant l’âge 
Français nous voudrions rentrer en Espagne mais, Il à lc! ses copains, sa vie. | de 9-10 ans. C'est donc à ce moment seulement qu ils pourront apprendre l'espagnol, tou 
devrait tout reprendre la-bas comme Ils apprendraient une autre langue etrangére (italien, l'allemand), en la séparan 

; , Ç - bien du français 
% «Nous venons d'arriver On à Mis mon aînée dans une classe en retard par rapport à ; ; , ; 

ce quelle à faiï an Espagne , et l'autre dans la classe qui correspond a son âge ll reste cependant des enfants qui voudront et pourront commencer plus tôt à Hi 

Mais lun Ne suit pas ben au contraire de l'autre qui se débrouille assez correctement. espagnol, surtout ceux qui éprouvent du plaisir à le parler 
Jéxige beaucoup d'eux car je me sens très coupable de leur avoir infligé tous ces D'ailleurs, en ce qui concerne les familles qui rentrent en Espagne avec des enfants 
changements L'un acceple alors que l'autre se révoite contre le grand effort qu'il doit en cours de scolarité. l'espagnol étant pour l'écriture beaucoup moins difficile que le frar 
taire Je trouve tres penible qu'is perdent ce qu'ils savaient déjà en espagnol, mais çais, ils parviennent assez vite a le mantriser 
| faits s 13 

; 
es faits sont la Pour les enfants qui arrivent en Suisse en cours de scolarite, le problème est éviden 

; 
ment plus complexe car, en plus de la langue 11 s'agit de changer de programme et de x « s devons 

re 
en Espagne dans 2 ar 

ja- 
> ; 

gue g ang 
€ programme et de % - Nous devons dencre en Espagne ca j où 

2 

ans Que = i il are Ses eue style d'enseignement et de ve Les premiers lemps se révéleront donc nécessæirement une 
nés Cnam étce qu'ils rattraperont leurs € aces de ‘eur age ê période difficile et il faut s'attendre à ce que l'enfant soit pluS Ou moins « perdu » C'est à 

amener nos enlants à la lecture et a l'écrilure en espagnol ® roue que | apprentissage ce moment surtout que l'attitude des parents est tres importante pour le soutenir : Der 
de !a lecture en espagnol ne nuira pas à leurs progres en français souvent, malheureusement, touie là famile souftre du même dépaysement et du même 

désarroi 

Voici des problèmes de langue intimement mèlés au problème de limmigration en Ce premier temps d'épreuve passe. chaque enfant s adante en géneral à la nouvelle 
géneral un problème d'ordre social, economique culturei. Nous touchons là a la façon situation, sans réussir toutefois à rattraper complètement son niveau de réussits ou da 
intme dont chaque Espagnol vit sa condition d'« étranger - ; sentiment d'être different du sance antérieur 
milieu environnant de ne pouvoir echanger librement sur le plan linguistique, d'être insé- Le plus important est que les parents se rendent compie de l'effort que les enian 
curise. d'avoir perdu une protection. peut-être l'aide de parents et d'amis, et d'être obligé doivent fournir, afin de les appuyer les délendre les pousser Le risque ion sûr st que 

se 
creer de eaux lien emplacer _ ES s 

dé 
sser 

Le risque, 
bien 

sûr, est qu 
de se creer de nouveaux lens pour remplacer ceux-là 

; les parents se sentant eux-mêmes assez « 
perdus » n'arrent pas à rechercher calmement 

La Suisse nélant certainement pas un pays démigration où | on sinstalle pour tou une aide extérieure nécessaire dans de telles conditions. La réaction la plus courants dans 
Jours, la possibrhté dun retour en Espagne doit presque toujours être envisagee dans un le désarroi n'est-elle pas de se sentir incompris, persécutés mal aimés ? Seule une réels 
plus ou moins long laps de temps . force nous est donc d'envisager le problème du bilin- compréhension de la part de l entourage pourra aider au maximum ces enfants et parents 
gusme dans | optique du maintien et de la defense de la langue maternelle. (dans ce cas étrangers dans ces moments cruciaux ' 

l'espagnol). ceci tout en gardant présent à lesprit que la langue dans laquelle ! enfant Inutile de vouloir aider nos enfants dans leurs tâches scolaires dans une tanque 
ou recevra l'information scolaire et dans laquelle il pourra entrer facilement en contaci avec nous ne connaissons pas Cest la qui sag t de s'informer, duree 2. ns ne anque 

q _ ss pnfa 
on acsoue exclus = a vous connarss as est ' agit de s'informer, de rechercher des aides colle les autres entants sera presque exclusivement le français lives où individuelles pour pallier notre propre manque de connaissances. Mars il t 

Peut-on repondre a tant de questions à la fois ? pourtant absurde de se sentr inférionsés devant l'enfant à cause de cela Not ont 
Le mieux serait d'envisager chaque cas en particulier Car certainement le probleme tout simplement des circonstances difiérenies des nôtres || sora par là capable « sou 

se pose pour chacun ditteremment, d'ou la necessite de trouver la reponse la plus adé- apprendre des choses que NOUS ne savons pas En retour, NOUS aurons bien à ; 

quate à chaque situation Nous avons cependant cherche à degager quelques lignes gene- de la vie de notre langue, de notre patrmoine culturel, de notre hériiage famuial 
à 

raies nous devons remarquer d'abord que le bilinguisme est une chose irès courante dans apprendre, à lui transmettre L'école n'est pas fout La formation des enfants 
se { 

le monde. Un exemple tout proche . la Suisse et ses 4 langues . tous les enfants Suisses gre tout encore essentiellement à la maison ! 
apprennent au moms une autre langue nationale en plus de leur langue maternelle Tres 

souvent, n habitant pas leur canton d'origine ils parlent deux langues, une à la maison, une L'IMPORTANTE STABILITÉ 

autre dans la rue et à l'ecole tout comme les petits Espagnols Nous sommes tous d'ac- 
ÿ 

aitres lan 
s 

représente un avantage certain à | age 
cord pour dire que la hat ee En or Des enfants selon | Âge 

auquel ls sont ns Un dernier point très important pour l'enfant étranger qui 
à 

déjà soutt adulte 1 en va neanmomns differemment pour les enfants selon | âge auqu 5 
7 transplantation est d'éviter des changements consécutifs, des démes men i 

à la langue etrangére de ville Protégeons autant que possible le nouvel éduilibro de l'enfant, 
H - , 

entourage connu des mêmes copans, de la même école, des mém sdroits, m 

POUR LES TOUT-PETITS, L'ESPAGNOL visages. qui le rassurent et l'adent à se sentir bea. Des déméaagem ; 

POUR LES QUI que multiplier les soucis et peut-être répéter le échecs de ls prem 
> 

= N = 
Cest déjà 1e cas pour les adultes comment en rrantsl au & A 

3 s it be e paroles méme litre que de nournture ot sl fau £ $ adultes, Comment en 
rats autrement ç 

Les tout petits enfants ont besoin de paroles au ! éme tr 
re ju ge ou du € ot t Besomn d'un entourage le plus stable possible 7 

que celles de la mère soient adequates. sentes et spoutanees La, mère devrai donc lus 
; ; 

parler la langue qu'elle connait le mieux, où elle se senti le plus à l'aise afin de no pas se Nous avons insisté dans cetle courts étude sur los avar 
> ! 

sentr forcée dans ses relabons avec son bébe el cec jusqu'a ce que ce dernier a matormente tout on écquérant le eux possible la langue du p immic 

acquis suffisamment le langage Peu importe s d'autres personnes qui entourent ta famille cette façon l'enfant ESpagnot est gp mesure d'établir une continuité avec son pays d'ori 

parlent le français 11 est souvent important que la mere (tou les deux parents) s'adres gine 61 de reconnaître son appartenance 
à Ce pays . famiii 

sent toujours Ou le plus possible à l'enfant en espagnol cherchant à mélanger les langues sa Culture 1 peut alors mieux estimer Jon pays d'osqu som 

Au Mimmum | est bien evident que si des parents espagnols ne possedent pas bien le dans leurs ressemblances et dans leurs différence 
français 15 apprendront à l'enfant une langue deformee, pauvre, mal prononcée alors La connaissance de sa propre fanque aidera l'enfant à mieux s'adapter et à profiter 
qu'il est mutile de se preoccuper du français que l'enfant tres perméable tres malléable plus Intonsément de la double expérience qu'il doit vivre. ‘ apprendra nsensiblement par la sue par mmriation de ! entourage extra-faminrai (les voi ° * 

sins, le parc la rue et plus tard ! école) 

S: l'on doit laisser l'enfant tout petit quelques heures par jour dans une crèche à 

conviendrait certamement mieux qu’il puisse parler là aussi espagnol, c est-à-dire la même Dr AMAT 

langue qu'à la maison ! Or ceci nest guere souvent le cas Bien que l'écoute de deux 

langues puisse constituer un facteur de retardement supplementaie dans | évolution de son 


